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Опис дисципліни 

Дисципліна  «Порівняльне літературознавство» спрямована  на формування у здобувачів 

освіти уявлення про цілісність літературного процесу, його розвитку, мистецького 

простору й картини світу в цілому, що відображено засобами художнього слова. 

Враховуючи головні теоретичні досягнення сучасної літературної компаративістики, 

здобувачі  поглиблюють і переосмислюють наявні уявлення про історико-літературний 

процес з позицій порівняльного літературознавства, вивчають літературні явища, 

виходячи за межі національних літератур й, зокрема, зіставляють їх, глибше пізнаючи як 

спільні самобутні риси, так і закономірності світового літературного процесу.  

  
 

Структура курсу 

 

Год. 
(лек. / 

практ.) 

Тема Результати навчання Завдання 

2/ 1 ТЕМА 1.  

Вступ. Порівняльне 

літературознавство як наука. Етапи 

становлення та студії. Передісторія 

літературної компаративістики. 

Вивчення усної народної творчості 

в порівняльному аспекті. 

Знати визначення предмету 

компаративістики, розуміти 

її місце серед інших 

літературознавчих та 

філологічних дисциплін. 

Оперувати  термінологією і 

принципами підходів 

порівняльного 

літературознавства; 

Знати основні види усної 

народної творчості. 
 

Поточне 

опитування 

тести; 

питання, есе, 

презентації, 

доповіді, 

аналіз 

перекладів 

творів,  

командні 

проекти 
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2 / 1 ТЕМА 2.  

Порівняльно-історичний та 

порівняльно - типологічний 

підходи. 

Розуміти основні поняття та 

терміни літературної 

компаративістики, принципи 

порівняльно-історичного та 

порівняльно-типологічного 

підходів Знати основні етапи 

компаративних досліджень, 

тенденції сучасної 

компаративної методології. 

Засвоїти  типи та види 

міжлітературних зв`язків у 

національних, регіональних і 

світових літературах.  

Поточне 

опитування 

2 / 2 ТЕМА 3. 

Переклад та перекладознавчі студії 

в контексті компаративістики. 

Опанувати різновиди 

перекладу, знати відомих 

українських перекладачів, 

аналізувати літературний 

матеріал, залучати відповідні 

методологічні принципи. 

Знати роль художнього 

перекладу в 

компаративістичних студіях, 

аналізувати різномовні 

переклади художніх творів. 

Поточне 

опитування; 

тести; 

питання, есе, 

презентації, 

доповіді, 

аналіз 

перекладів 

творів,  

командні 

проекти 

2 / 2 ТЕМА 4.  

Тематичний рівень 

компаративістики та традиційні 

образи та сюжети (ТСО). 

Оцінювати історичні 

надбання та новітні 

досягнення 

літературознавства. Знати 

історичні  та системнимні  

аспекти компаративної 

тематології, види 

літературної тематики,  

традиційні образи та сюжети 

та їх аплікація у творах 

світової літератури, вміти 

дефініціювати «вічні образи» 

світової літератури, 

визначати форми 

міжлітературної рецепції.  

Поточне 

опитування 

2 / 2 ТЕМА 5.  

Генологія, літературні стилі та 

напрями. 

Володіти поняттям типології 

жанрів і стилів, знати сучасні 

проблеми типології жанрів і 

стилів. Знати концепції 

світової літератури, 

аналізувати літературні 

феномени. Опрацьовувати 

літературний матеріал з 

залученням    доцільних 

методологічних принципів.   

Групові 

завдання  

2/ 2 ТЕМА 6.  

Інтертекстуальність та 

міждисциплінарність у 

Знати поняття 

інтертекстуальності, 

метатексту, різновиди 

Групові 

завдання  



компаративістиці. Література в 

системі мистецтв. 

інтертекстуальних 

відношень.Вміти аналізувати 

мовленєвий та літературний 

матеріал, узагальнювати 

здобуту інформацію.  

2/ 2 ТЕМА 7.  

Постколоніальні студії та 

імагологія. 

Знати сутність 

постколоніальних та  

імагологічних студій, 

предмет літературознавчої 

імагології, поняття 

етноімагології та 

етнообразу.Опрацьовувати  

мовні, літературні, 

фольклорні факти,  

перекладати тексти різних 

стилів i жанрів.   

Поточне 

опитування 

тести; 

питання, есе, 

презентації, 

доповіді, 

аналіз 

перекладів 

творів,  

командні 

проекти 

2 / 2 ТЕМА 8.  

Сучасні компаративні студії в США 

та Україні. 

Знати концепції світової 

літератури, аналізувати 

літературні 

феномени.окреслювати 

траєкторію розвитку 

порівняльного 

літературознавства в США та 

Україні. Знати представників 

науки, ознайомитися з їхніми 

доробками. Оцінювати 

історичні надбання та новітні 

досягнення 

літературознавства. 

Поточне 

опитування 
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Політика оцінювання 

● Політика щодо дедлайнів та перескладання: Для виконання індивідуальних 

завдань і проведення контрольних заходів встановлюються конкретні терміни. 

Перескладання модулів відбувається з дозволу дирекції інституту  за наявності поважних 

причин (наприклад, лікарняний).  

● Політика щодо академічної доброчесності: Використання друкованих і 

електронних джерел інформації під час контрольних заходів заборонено. 

● Політика щодо відвідування: Відвідування занять є обов’язковим компонентом 

оцінювання. За об’єктивних причин (наприклад, карантин, воєнний стан, хвороба, 

закордонне стажування, тощо) навчання може відбуватись в онлайн формі за 

погодженням із  деканатом, керівником курсу. 
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Оцінювання 

 

Остаточна оцінка за курс розраховується наступним чином: 

 

Форма контролю –іспит, 1 семестр 

 

 
 

Шкала 

оцінювання студентів: 

 

ECTS Бали Зміст 

A 90-100 відмінно 

B 85-89 добре 

C 75-84 добре 

D 65-74 задовільно 

E 60-64 достатньо 

FX 35-59 незадовільно з можливістю повторного складання 

F 1-34 незадовільно з обов’язковим повторним курсом 
 

Модуль 1 Модуль 2  Модуль 3 Модуль 4 

20% 20% 5% 15% 40% 

Поточне 

оцінювання 

Модульний 
контроль  Тренінг 

Самостійна 
робота 

Екзамен 

Усне 

опитування 

 

Письмова 

робота  

Написання, 

захист 
проектів та 

їх 

презентація  
= 100 балів. 

 

Виконання 

завдань, 
передбачен

их 

програмою 
- 100 балів 

1.Тестові 

завдання (10 

тестів по 4 

бали за тест) – 

макс. 40 балів 

2. Теоретичні 

питання (2 
питання) – по 

30 балів, макс. 

60 балів 


